Nobody knows de trouble | see

(Nul ne connail les ennuis 'que j'ai) @
NEGRO SPIRITUAL '

harmonisé pour 4 voix mixtes

Traduction et Harmonisation de

GEORGES AUBANEL

Modéré et expressit
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Nobod.y knowsde troubleI see, !Nobod yknowsbut Je. sus, Ve sust-
Nl ne connait les  ennuisquej’ai, Nulles connaitl sauf [é.sus, Jd sus,
- i
’ 0 ] ptfl : i\ | N W } s ,_en dehors
o F P } | IhY I N . YO | 1 A Y A Y

AP i R Ty e L e e
/ W = T —]
' - Nobod_y knowsde trouble I see, Nobod.y knowsbut Je .sus,
Nul ne connail les emnuisquej’ai, Nulles connait sauf \Jé_sus,
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Nobod.y knows de trouble I see, Nobod.y knows but Je.sus,__
N wlne connail les ennuisquey’ai, Nullesconnail sauf Jé_ sus, __
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’\Tobod y knows de trouble | =see, Nobod.y knowsbut Je. sus, Je_sus;
Nul ne connail  les ennuisqueg’ai, Nudlesconnait saul Jé.sus, [é.sus,
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Nobod _ y knows de trouble 1 see,___ Glo . rv,hallle {In . jah' o
Nul ne connait  les {ennuis que j'ai, Glot . re, Al le - ln .
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Nobod . y knows de trouble 1 see, Glo_. rv hal le _{lu . ]all! 0
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Nobod . y knows de trouble [ see, Glo . ry. hal_le .
Nulne con.nail les |ennuis quej'at,__ Glot - re, AL e .
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Nobod _y knows de trouble [ see Glo . rv. hal-le . fu o jah! &l
Nul ne com_nait les rununisque j'ai. Glor  se. Al le _ fw _ Ju’ ol
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- lu _ jah! [[Sometimes T'mup, sometimesT'm down,Oh, yes, F.ord: Semetimes1'ma almos’
- lu o odul ];‘ suts en hautje suis en  bas, OA! Sei - gneur; [e suis parfois plus
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_lu - jah! |Sometimes 1'mup.sometimes I'm down.Oh,yes, Lord; SometimesI'm almos’
Sl da! |\Je suis enhaul, je suis en  bas, Oh! Sei_gneur; Je suis parfois plus
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- lu _jah! |Sometimes I'mup,sometimes T'm down,Ch. yes, Lord; SometimesT'm almos’
du _dat WJe suis emhaut, je  suis en  bas, Oh!Sei_gneur; Je |suis parfois plus
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- I . jah! SometimesT'mup, sometimes I'm down Oh, ves, hord SometimesT'm almos
s lu o dal Je suis emhawl, je  suis  en bas, Oh!Seignewr; [e suisparfoisplus
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to de groun’, . Oh, yes, - |Lord. I— tho' you see me  goin'long so,
bas gue ler . re, |OR! Sei . preur, (}um-qm je um _ ve stin_ple. meni
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e 1 Oh. yes, Lord. AI - the’ you sec me  goin'long so,
Oh!  Sei _ gnenr. Quoi_que je i _ve sim_plement
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to de groun’, _ Oh, yes. Lord. Al - tho you see me goin'’long so,
bas que ler . re, Oh!  Sei . gnewr. Quoi_que je vt . ve stm _ple_ment
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to de groun,__ Ob, ves ¥ Lord. Al - tho” you see me  goin'long  so.
bas que ler _ re, Oh! Sei _ gnewr. Quoi_gque je wvi_ ve sim_ ple . ment
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Oh, ves, Tord: 1 havemy trials here below, Oh, ves, Lord. Ob!
Oh!  Set . gnewr.  ['ai  mes & prenves i _ ci bas, — Oh!  Sei_ gnewr. Oh!
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Oh, ves, Lord 1 havemmy trialc here be-low.__ Oh, vyes, Lord. Oh!
Oh!+Sei . gnenr.  J'ai mes &.prewves | 4.t bas, . |Oh!  Sei . gneur. Oh!
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Oh. ves, Lord: I havemy trials here be. icm Oh. yes, Lord. Oh!
Oh! Sei . preur.  ['ai mes & pretves i.ci bas, Oh!  Sei _gneur. (;4.’
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\) Yo' Lord: 1 have my  tria s "here be_low, __ Oh,_ yes./Iord. Oh!
Oh' Sri .gnenr.  J'ai wmes £ prewves 1 _of bas,——  Oh!_ Sei_gnewr. Oh!
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